Youhanna Nessim Youssef

Coptic fragment of a letter of Severus of Antioch”

Severus of Antioch was a prolific writer, but only a few of his letters survive.
It seems that the corpus of his letters was translated into Coptic but only very
few have been published.' The text published hereafter has been identified for
the first time by Porcher’ but has never been published before.’

The Manuscript

The text is written on parchment. The provenance of this manuscript is unknown
but it seems to be orignally from the library’ of the White Monastery of
Sohag.” The handwriting is that of a skillful scribe. The dialect is pure Sahidic.
Some crosses decorate the title at the beginning of the text, on one colomn
only.’ The initial letter of the text is bigger without any ornamentation which
could be compared with the manuscript of the Hamouli Collection. It is hard
to date the text but we may assume that it is from the Xth century judging
from the round m and the small 2.”

The attribution to Severus of Antioch seems to be authentic. We find in this
text several quotations from the Bible. The letter should be written soon after

* T would like to thank professor Dr. Dr. Hubert Kaufhold editor of Oriens Christianus
for his kind suggestions and improvements of my text and attract my attention to several
important points.
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the exile of Severus from Antioch, for he still had many supporters among the

hierarchy.8

Recto

re R

20MOIMC KE ETNIC
TOAH NTE NMNATPI
APXHC 6TOYAXB
AY M NAPXIENIC
KOMNOC NANTIOXIA
ANX CEYHPOC €24
C2AIC WX TEKKAH
CIX €T2N TANTIO
XIX €TENXI NE€ NEN
PE420TE NKXH
PIKIC MN NAXOC
NNMICTOC: ~~

tovow eT
PETENEIME

X.€ OYAE 2M NTPANO
ON 2N TETNMOAIC
2X0H MNOOY: MNEI
KATH[Y TN NCWI.
AAAM NTAICE2T N OY
KOY! KATX NMNOMOC
EICIOTM NCX NNOE
NWWC NNOYTE

AYW NCWTHP NEXC
E4NOMOBETEI AYW
€9X.() MMOC X.€ 20
TAN EYW)ANNOT N

€ INTeWB e4[x. ]w[ MMOC ? 1
X.€ NTNAKA[THYTN

AN 6TENO NOPPANOC

TNHY QAPOTN

OYAE ON MINTPEX.NO 5]
PX.T EPOTN TENOY

2M NCWMA NToy

ny’ AN €BOX MNETN

MEEYE TXICI NE M

MNOYTE . AAAX ENEI 10
O NOE NEIZN TETN

MHTE €10W) EBOX N

NECMH 6TMMAY M

MAKAPIOC NAYXOC

NAI NTAYKAXY NAN 15
€2PAl NTYROC . €E1X.M

MMOC 2 X.€ KxN |

2ATN THYTN AN 2M

NCWMX . 22 | NM

MIHTN 2M NENNA 20
ITame rayw €16MW)T

ITETNTAJIC AYW NTA

X PO NTE TNMICTIC €T

X1 €20YN €MEXC . NI

A€ €1X.(M MMOOY XN M 25
MNIATE TENOY . MNNCX

NX.WK EBON NNKATOP

OWMA . EBOX X.€ ATETN

AAY 2M N2WB . AXAX

2X60H ON MIOO0Y €EN[EI 30
MEEYE €POOY N[E] AYW

8 For the historical cricumstances of Severus, cf. W. H. C. Frend, The Rise of the

Christianity, Philadelphia 1984, p. 810-830.
9 Sic. Read NfTOYHY.
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CIOTN 2N TEINOXIC.
nwT E€2PAl EKEOYEL
AYW E€ITHK 2HT X €
NETMMAY NAMOONE
MMNEY026 ENMNMA NTX

EPHY [ INEMETN
TAXPO MOETNW

plx ] €20YN €NICTIC
AY®W NEITAMO MMOI
X.€ CENAXNE THPTN
X.NEI 2ITN 2ENOXICIC
KATX OYAOKIMH . M
NECMOT NOYKAYCWN
€9pOK2 . OYN OoyeITe'”
A€ NKXOOXE NAIEI EX.(D
TN MNNCATAOKIMH
200C A6 ETPAX.00C M
NMNAY ETMMAY MN [N
NPOPHTHC HCAIAC

X.€ TAl TE BE€ NTX X0
€1C X.00C NXI X.€ OYNEY
WPX. NAWWIIE 2N
TNOXIC NOE NOYOEIN
NKXYCWN MITNAY
MIINAY MMEEPE [aY |
NOE NOYEIWTE NN[KAO
OXE MIE200Y MI[XO0E€I]C
TAI TAP TE€ TEWIHPE
MIKAYCWN NNOH

TON . MAAXON A€ NE
WAY4CYNXWMPEl €T
pedel . Xx.6 ANTH[Y] 69"
PWK2 NN[ | 2491 2xpOY4
Wr4nW| | € NTOY

10 Sic. Read €10 TE.
11 Sic. Read eypwKa2.

Youssef

Verso

NEITAX.PO MMOOY [2M
N2HT 2ITN @exnfic
KAICAP NENTAY0YE([2
CAZNE NXI NTGINN[W]T
KATX NNOMOC . ENEYE

KON ()WNE 6YTOOME
ETEKKAHCIXA NT[AN
TIOXIA . €EXN TETNMNT
CWOTN ETENTWTN NE
X.€ MNOYTE rAp OYWN2
EBOX NMOYOEIN 2M MKA2Z
THPY . AYW CENAMOY
TE ENOYPAN €BOX 2ITM
NMNOYTE NWX ENE2

X.€ TPHNH NTAIKAIOC
YNH €X.) NEOOY N
NTMNTPE4WMW)ENOY
TE KAl FAP 2N NEI
OXICIC THPOY E€ETMOK[2
NTAYElI EXWN NTX T€
TNXPO AN MMATE .
AMAA ATETN P2OYE

X PO KATA NYAXE M
NANOCTAOC KAl AP
ATETNOYWNZ EBOX 2N
OYME X.€ OYAE MN MOY
OYAE€ MN (ON2 OYAE
NMKECEENE ETNHY MN
NCX NAI . NAW)EMEOM
ENEPX.THYTN €TAIMX
MH MANOYTE . TAl €T
2M 11€XC HC NENX.OEIC .
2M NTPETENCO NC AP
NHTN €912X 2B NIM .
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l9[ 1xo0€1[ €lpooy ATETNYI 2APOOY THPOY 30
JENTX TN MNT AYW ATETNKATAPPO
Inoc wywne ecoy NEI [N|NXA MEIMX THPOY
WN2] EBON 2M NMKA2 TH ETETNEWWT ENWN2
P9 2W0CAE NTE 2ENKE WX ENE2 ETNAWWNE
$WNH MIPOPHTI CIOTM M FAP €BOX 2ITO 35
Translation
Recto I

And also another epistle from the holy Patriarch and archbishop of Antioch
Apa Severus which he wrote for the Church of Antioch (it means) those who
tear (God): the clergy, and the faithful congregation.

I wish to let you know that neither when I (stop) ceased also in your city
before the day, I did not leave y[ou] behind me but I withdraw myself a little
according to the law. I listened to the great shepherd, God, and the Savionr
Christ, making law and saying: “When they persecute you in this city, flee
you to another “’* And I am strong in heart (take courage) that this (Christ)
will pasture His flock in the place

Recto 11

»l3

Jof leaf. He said: “I will not leave you orphans.”” 1 will come to you'* but

even also if I am now separated from you in flesh I am not far from your
sublime mind in God, but being as if I am in the midst of you."” 1 call for me
this blessed Paul, which he left these (sayings?) for us as example, 1 said also:
“Even if I am absent in body, I am present in spirit.”* [ ] and I look to your
order and strength of your faith which bring near Christ.

I did not say these (things) before; you did them in the matter after the

12 Mt 10:23.

13 Jn 14:18. x€ NFTNAKA[THYTN AN €TeNo Noppanoc Cf. H. Quecke, Das
Johannesevangelium Saidisch, Papyrologica Castroctaviana, Roma- Barcelona 1984, p 177.
NTNAKATHYTHN AN €TETNO NOpANOC.

14 Phil 2:24FNHY WAPWTH cf. G. Horner, The Coptic version of the New Testament in the
Southern Dialect- Otto Zeller Osnabriick 1969, Vol. V., p. 290 FNHY 2N OYGENH.

15 XAXAX ENEIO NOE NEIZN TETNMHTE Free quotation from Col. 2:5. “6@)X.€ . ... AN X
T NMMHTN 2M NEMNNA AXAAA ENEIO NOE NEIZN TETNMHTE cf. Horner, The Coptic
version ..., Vol. V, p. 334.

16 1 Cor 5:3. X.€ KAN "|2ATN THYTN AN 2MOCWMA . AAAXN | NMMIHTN 2M NERNX
different from the reading of G. Horner, The Coptic Version ..., Vol. IV, p. 198 “A\NOK T'Ap
ENF2ATETHYTN AN 2M NCWMA EI2ATETHYTN A€ 2M NENNX"
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accomplishment of virtuous actions. But also before the day, I had mentioned
them and I confirmed them in the heart by the oppression. For in fact who
ordered me the flight according to the Law"’

Verso I

Altogether [ ] your strength and your firmness in the faith. And he had
informed me that they will ask all of you questions by pressure (affliction) as a
test of like a burning summer heat. But there is a dew of cloud will come upon
you after the test so that 1 will say at that time with Isaiah the prophet: “This
is the manner which Lord told me that there is a firmness which will happen
in the city like a light of burning in the time" of noon and a cloud of dew in
the day of the Lord.”"”

For this is the amazing of the intellectual burning heat moreover he used to
forgive (grant, combine, accede, assent) in order to come, for the burning
winds of the [ ]. He came to him, [ ] your [ ] would be
revealed to the whole world so that the other prophetic voices

Verso 11

be fitting to the Church of Antioch on your choice we agreed. For God reveals
the light to the whole world. And its name will be called by God for ever
‘Peace of righteousness’ to say its glory of worshipping God. As for in all these
painful pressures which befall us you did not win much but you did more
than winning according to the word of the apostle, as for you have truly
confessed that neither death nor life nor the other (things) which will come
after these can separate you from the love of God in Christ Jesus our Lord.”
For when you pray to take everything, you take all to them and you disdain
all who belong to this place. You look for eternal life which will be. For they
hear by ...

17 Flight from persecution was a recurrent theme in the patristic theme, cf. O. Nicholson,
“Flight from persecution an imitation of Christ: Lactanius Divine Institutes IV: 18:1-2”
Journal of Theological Studies, n. s. 40 (1989) 48-65.

18 Repeated in Coptic.

19 ?Is5:4.

20 Free quotation from Rom 8:35-39.
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Commentary

Although the beginning of the this letter corresponds to a Syriac letter published
by Brooks™ the rest does not follow the Syriac version. We have several
example where Coptic texts relating to Severus are always different from the

Syriac tradition such as

21
22

23

24

25

26

27

a.  The Homily on Saint Leontius of Tripoli.” The Coptic Sahidic is
more developped than the Syriac one and contains in additional an
autobiographical section which is omitted in the Syriac text.

b.  The letter of Severus to the deaconess Anastasia.” This letter survives
in Bohairic Coptic, Arabic, Syriac and some Greek fragments. In this
text we can find that the Coptic and the Arabic agreed well while the
Syriac is different with some addition or ommission

c.  The first Cathedral homily of Severus of Antioch, where we have
Sahidic Coptic and Syriac, the Coptic is more developped than the
Syriac.™*

d.  Recently, I was able to identify two new copies of the book of the
Philalethes™ of Severus of Antioch in Arabic, with some Coptic words.
The comparison between the Syriac and the Copto-Arabic version
shows many differencies which I intend to treat them in a separate
article.

e.  Although the Coptic version of the Cathedral homily 103 of Severus
of Antioch is fragmentary, it shows some additions and ommisions
in each tradition”

f.  The other texts of the Coptic Corpus of Severus of Antioch are too
fragmentary and did not allow us to do the comparison.”

E. Brooks, Select letters of Severus, London 1904, Vol. 2, Number IV.8

G. Garitte, “Textes hagiographiques orientaux relatifs a Saint Léonce de Tripoli” Le Muséon
79 (1966) p. 357-358 §IV. M. Briere, F. Graffin, Les Homiliae Cathedrales de Sévére d’Antioche,
PO 35/3, Turnhout 1969, p. 358-367.

M. Chaine, “Une lettre de Sévere d’Antioche i la diaconesse Anastasie” Oriens Christianus
11 (1913) p. 32-58. E. W. Brooks, A Collection of Letters of Severus of Antioch, PO XIV/1
NP° 67, Paris 1920 (Zed Brepols, Turnhout 1988), p. 75-118. G. Mercati, “La lettera di Severo
Antiocheno su Matt 23,35” Oriens Christianus 12 (1915) p. 59-63. Youhanna Nessim Youssef,
“Letter of Severus of Antioch to Anastasia the Deaconess”™ BSAC 40 (2001) p. 126-136.

For the first homily, E. Porcher “La premiére homélie cathédrale de Sévére d’Antioche”Revue
de I’Orient Chrétien 19 (1914) p. 69-78, 135-142. E. Lash, Les Homélies Cathédrales de
Sévere d’Antioche, Homélies I-XVII, Patrologia Orientalis 38/2, Turnhout 1976, p. 253-268.
Youhanna Nessim Youssef “Arabic Manuscripts of the Philalethes of Severus of Antioch”
Proche Orient Chrétien 51 (2001) p. 261-266.

E. Lucchesi “Un fragment Copte inédit de I’homélie CIII sur ’Epiphanie de Sévere d’ Antioche”
JTS 30 (1979) p. 197-201, especially notes 4, 5,7, 9, 11.

(For the homily 14) E. Porcher, “Un discours sur la sainte Vierge par Sévére d’Antioche”
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This text highlight the need and the importance of completing the pionneer
study of Lash on the techniques of the translation from the original Greek to
the other languages mainly Coptic and Syriac.”

Revue de I'Orient Chrétien 20 (1915-1917) p. 416-423. E. Lucchesi, “Notice touchant ’homélie
XIV de Sévere d’Antioche” Vigiliae Christianae 33 (1979) p. 291-293. S. J. Voicu, “Un
frammento copto dell’'omelia Cattedrale 77 di Severo d’Antiochia” Augustinianum 32 (1992)
p. 385-386. A. L. Elanskaya, The literary Coptic Manuscripts in the A. S. Pushkin State Fine
Arts Museum in Moscow, Leiden 1994, p. 372-377. This text E. Lucchesi has identified the
homily 67 but as far as I am aware the text did not appear yet.

28 C.]. Lash, The techniques of a translator: “Work-notes on the Methods of Jacob of Edessa in
translating the homilies of Severus of Antioch” Uberlieferungsgeschichtliche Untersuchungen,
herausgegeben von F. Paschke, Berlin 1981, p. 365-383.



